
    

Cortapelo recargable
Rechargeable hair clipper
Tondeuse à cheveux rechargeable
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1.	 Cuchilla
2.	 Ajuste de la longitud
3.	 Interruptor I/O
4.	 Baterías
5.	 Indicador luminoso
6.	 Peines
7.	 Transformador
8.	 Cepillo de limpieza
9.	 Aceite

1. 	 Blade
2. 	 Length adjustment
3. 	 I/O Switch
4. 	 Batteries
5. 	 Charging light
6. 	 Combs
7. 	 Transformer
8. 	 Cleaning brush
9. 	 Oil

1. 	 Lame
2. 	 Réglage de la longueur
3. 	 Interrupteur I/O
4. 	 Batteries
5. 	 Témoin lumineux indicateur de 

charge
6. 	 Peignes
7. 	 Transformateur
8. 	 Brosse de nettoyage
9. 	 Huile

1. 	 Lâmina
2. 	 Ajuste do comprimento
3. 	 Interruptor I/O
4. 	 Baterias
5. 	 Luz indicadora de “a carregar”
6. 	 Pentes
7. 	 Transformador
8. 	 Escova para limpeza
9. 	 Óleo

 
1. 	 Schneideeinheit
2. 	 Längeneinstellung
3. 	 I/O Schalter
4. 	 Batterien
5. 	 Ladeleuchte
6. 	 Kämme
7. 	 Trafo
8. 	 Reinigungsbürste
9. 	 Öl

1. 	 Lama
2. 	 Dispositivo per regolare la 

lunghezza 
3. 	 Interruttore I/O
4. 	 Batterie
5. 	 Spia luminosa di indicazione 

della carica 
6. 	 Pettini
7. 	 Trasformatore
8. 	 Spazzola per la pulizia
9. 	 Olio

1. 	 Mes
2. 	 Lengteafstelling
3. 	 Schakelaar I/O
4. 	 Batterijen
5. 	 Oplaadindicatielampje
6. 	 Opzetkammen
7. 	 Adapter
8. 	 Schoonmaakborsteltje
9. 	 Olie

1. 	 Macaúri
2. 	 Rćqmish tou mþkouv kopþv
3. 	 DiakĀpthv I/O
4. 	 Mpatarúev
5. 	 FwteinĀ lampîki öndeixhv thv 

fĀrtishv
6. 	 Ctönev
7. 	 Metaschmatistþv
8. 	 ėoćrtsa ľĵļĵŅĽŇŀŃő
9. 	 Lîdi

1. 	 ʅʦʞ
2. 	 ʈʝʛʫʣʠʨʦʚʢʘ ʜʣʠʥʳ ʩʪʨʠʞʢʠ
3. 	 ɺʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ I/O
4. 	 ɸʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨʥʳʝ ʙʘʪʘʨʝʠ
5.	 ʉʠʛʥʘʣʴʥʘʷ ʣʘʤʧʦʯʢʘ 

ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʠ
6. 	 ʅʘʩʘʜʢʠ
7. 	 ʊʨʘʥʩʬʦʨʤʘʪʦʨ
8. 	 ʑʝʪʢʘ ʜʣʷ ʦʯʠʩʪʢʠ ʧʨʠʙʦʨʘ
9. 	 ʄʘʩʣʦ

1. 	 Vágókés
2. 	 A vágási magasság beállítása
3. 	 I/O Gomb (Be- és kikapcsolás)
4. 	 Akkumulátorok
5. 	 Tºlt®sjelzŖ l§mpa
6. 	 F®sŤk
7. 	 Adapter
8. 	 Tisztító kefe
9. 	 KenŖolaj

1. 	 Bñçak
2. 	K esim uzunluxunu ayarlama
3. 	 I/O Açma / Kapama düxmesi
4. 	 Piller
5. 	 Pilin dolduxunu gösteren lamba
6. 	 Taraklar
7. 	 Warj makinasñ
8. 	 Temizleme fñrçasñ
9. 	M akinayñ yaxlamak için yax

1.	 ʅʦʞʯʝ
2.	 ʈʝʛʫʣʠʨʘʥʝ ʥʘ ʜʲʣʞʠʥʘʪʘ
3.	 ɽʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʢʣʶʯ I/O
4.	 ɹʘʪʝʨʠʠ
5.	 ʂʦʥʪʨʦʣʥʘ ʣʘʤʧʠʯʢʘ ʟʘ 

ʟʘʨʝʞʜʘʥʝ
6.	 Гʨʝʙʝʥʠ
7.	 ʊʨʘʥʩʬʦʨʤʘʪʦʨ
8.	 ʇʦʯʠʩʪʚʘʱʘ ʯʝʪʢʘ
9.	 ʄʘʩʣʦ
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Limpieza de la cuchilla

Sujetar el cortapelo de cara hacia 
arriba con una mano mientras se 
desmonta la cuchilla de su aloja-
miento, tirando con cuidado hacia 
arriba.

Limpiar la cuchilla con el cepillo 
suministrado. Apretar la palanca 
para liberar el soporte de la cuchilla 
y quitar los cabellos que hayan que-
dado sujetados en la cuchilla. Poner 
2 ó 3 gotas de aceite para lubricar 
la cuchilla. 

Para volver a montar, poner la escala 
en el punto 2.0; empujar el bloque de 
las cuchillas hasta que haga “click” 
firmemente en la posición indicada 
por la flecha.

Avisos para la carga
- 	 Nunca recargar la batería con una temperatura ambiente inferior a 0ºC o superior a 40ºC.
- 	 Evitar recargar la batería bajo la luz directa del sol o cerca de una fuente de calor.
-	 Evitar una carga continua durante más de 48 horas, ya que ello podría causar daños a la batería.

Precauciones
- 	 Limpiar el cortapelo utilizando solamente un trapo 

ligeramente mojado con agua o con una solución 
jabonosa suave.  

- 	 Nunca utilizar soluciones alcalinas.
- 	 Nunca sumergir el cortapelo en agua.
- 	 Mantener el cortapelo fuera del alcance de los 

niños.
-	 El cortapelo se puede calentar durante el funciona-

miento o la carga. Esto es normal.

Gracias por demostrarnos su confianza al elegir uno de nuestros productos.

E
Nuestros productos están desarrollados para alcanzar los más altos estándares de calidad, funcionalidad y diseño. 
Esperamos que disfrute de su nuevo cortapelo GOLDSTONE de PALSON.

INSTRUCCiONES GENERalES DE SEGURiDaD 
-  	 Leer las instrucciones de funcionamiento con atención antes de poner en marcha el aparato y guardarlas incluyendo 

la garantía, el recibo, y si es posible la caja con el embalaje interior.
-  	 El aparato ha sido diseñado exclusivamente para uso privado y para la intención prevista. Este aparato no está 

especificado para uso comercial. No utilizarlo al aire libre.
-	 Mantenerlo alejado de las fuentes de calor, de la luz directa del sol, de la humedad (nunca sumergirlo en ningún 

líquido) y de los bordes afilados. No utilizar el aparato con las manos mojadas. Si el aparato está húmedo o mojado, 
desenchufarlo inmediatamente. No colocarlo dentro del agua. Manténgase el aparato seco.

-  	 Durante su limpieza o al colocarlo en otro lugar, apagar el aparato y quitar siempre el enchufe de la toma de corriente 
(tirar del enchufe, no del cable) si el aparato no está siendo utilizado, desmontar los accesorios adjuntos. 

-	 Nunca dejar el aparato sin supervisión. Con el fin de proteger a los niños de los peligros que implican los aparatos 
eléctricos, asegurarse de que el cable no está colgando y de que los niños no pueden acceder al aparato. 

-	 Comprobar el aparato y el cable con regularidad para ver si hay deterioros. No utilizar el aparato si este está dañado. 
-	 Utilizar solamente piezas de recambio originales. El aparato no tiene más accesorios que los suministrados.
-	 Este producto no está permitido para uso infantil u otras personas sin asistencia o supervisión si su estado físico, 

sensorial o mental le limita de usarlo con seguridad. Los niños deberían ser supervisados para asegurar que no 
juegan con dicho producto.

-	 Si el cable de corriente está dañado, deberá ser sustituido por el fabricante, su servicio técnico autorizado o por un 
técnico cualificado, con tal de evitar un peligro. No intentar reparar el aparato uno mismo. Contactar siempre con un 
servicio técnico autorizado.

ANTES DE UTiliZaR EL CORTapElO
Esta máquina ha sido diseñada para cortar el cabello de manera perfecta y con un aspecto profesional.
Cargar durante 8 horas antes de utilizar la máquina por primera vez.

FUNCiONaMiENTO

Funcionamiento con cable y sin cable.

Cargar la batería conectando cortapelo a una toma de corriente de 230V AC (corriente alterna). Se puede cargar 
completamente la máquina en 8 horas. Una carga completa suministrará suficiente potencia durante unos 50/60 minutos 
de funcionamiento. El indicador luminoso de carga se encenderá de color rojo. Y permanecerá así hasta que la máquina 
sea retirada de su adaptador. 

La ventaja de disponer de dos baterías es que mientras está recargando una de las baterías (conectada al adaptador) 
puede utilzar su cortapelo con la otra batería.

Como utilizar los peines
Son suministrados 4 peines para corte: Cortos de 3 y 6 mm, medio de 9 mm y largo de 12 mm.

 

Desplazar el peine
hacia el interior.

Para quitarlo, simplemente tirar hacia fuera
con el dedo en la base del peine.
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Cleaning the blade
 	
Hold the hair trimmer facing upwards 
with one hand while you remove 
the blade from its housing, carefully 
pulling upwards.
 
 
 
 
 

Clean the blade with the brush 
supplied. Press the leaver to release 
the blade holder and remove any 
hairs that may be caught on the 
blade. Place 2 or 3 drops of oil to 
lubricate the blade. 
 
 

 
To reassemble, set the scale to 2.0; 
push the blade block until it clicks 
firmly into the position indicated by 
the arrow.
 
 
 
 

 
Warnings for charging
- 	 Never recharge the battery at temperatures below 0ºC or above 40ºC.
- 	 Avoid recharging the battery under direct sunlight or near a source of heat.
- 	 Avoid charging continuously for more than 48 hours as this may damage the battery.
 
Caution
- 	 To clean the trimmer, use only a cloth slightly 

dampened with water or a mild soap solution. 
- 	 Never use alkaline solutions.
- 	 Never immerse the hair trimmer in water.
- 	 Keep the hair trimmer out of children’s reach.
- 	 The hair trimmer may become hot during operation 

or charging. This is normal.
 

Thank you for choosing one of our products.

Our products are developed to meet the highest quality, performance and design standards. We hope you enjoy your new 
PALSON GOLDSTONE hair trimmer.
 
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
- 	 Read the directions for use carefully before turning on the appliance and keep them together with the warranty, the 

receipt and, if possible, the box with the inside packing material.
- 	 The appliance has been designed solely for personal use for its intended purpose. This appliance is not specified for 

professional use. Do not use outdoors.
- 	 Keep away from sources of heat, direct sunlight, damp (never immerse in any liquid) and sharp edges. Do not use 

the appliance with wet hands. If the appliance is damp or wet, unplug immediately. Do not place in water. Keep dry.
- 	 When cleaning or moving to another location, turn off the appliance and pull the plug from the socket (pull on the plug, 

never on the power cord) if the appliance is not being used and remove the included attachments. 
- 	 Never leave the appliance unattended. In order to protect children from the hazards involved with electrical 

appliances, make sure that the power cord is not hanging and that children cannot reach the appliance. 
- 	 Regularly check the appliance and power cord for damage. Do not use the appliance if it is damaged. 
- 	 Use only original spare parts. The appliance can only be used with the attachments supplied.
- 	 This product must not be used by children or by other people without assistance or supervision if their physical, 

sensory or mental condition limits safe use of the appliance. Children must be watched to make sure that they do not 
play with the appliance.

- 	 If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its authorised technical service or a qualified 
technician in order to prevent hazards. Do not try to repair the appliance yourself. Always contact an authorised 
service centre.

 
 
BEFORE USING THE HAIR TRIMMER
This appliance has been designed to trim hair to give a professional look.
Charge for 8 hours before using the appliance for the first time.
 
OPERATION
 
It can operate both connected to the mains and with batteries
 
To charge the battery, connect the hair trimmer to a 230V AC (alternating current) mains socket. The appliance can be 
fully charged in 8 hours. A full charge will give enough power for about 50/60 minutes of use. The charging light will be red 
and will remain lit until the appliance is taken out of its adapter. 
 
The advantage of having two batteries is that while one of the batteries is charging (connected to the adapter), you can 
use your hair trimmer with the other battery.

Using the combs
4 trimming combs are included: Short 3 and 6 mm, medium 9 mm, and long 12 mm.

Slide the comb 
inwards.

To remove, simply pull outwards with your 
finger on the base of the comb.
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Nettoyage de la lame
 
Prenez la tondeuse à cheveux avec 
une main, face vers le haut alors 
que vous démontez la lame de son 
logement, en tirant avec soin vers le 
haut.
 
 
 
 
 

Nettoyez la lame à l’aide de la 
brosse de nettoyage livrée avec la 
tondeuse. Appuyez sur le levier pour 
libérer le support de la lame et retirez 
les cheveux qui auraient pu rester 
coincés dans la lame. Ajoutez 2 ou 3 
gouttes d’huile pour lubrifier la lame. 
 
 
 
Pour remonter la tondeuse, amenez 
le réglage sur le point 2.0; enfoncez 
fermement le bloc de lames dans la 
position indiquée par la flèche jusqu’à 
entendre un «clic».
 
 
 
 

 
Remarques pour le chargement de la batterie
- 	 Ne rechargez jamais la batterie si la température ambiante est inférieure à 0ºC ou supérieure à 40ºC.
- 	 Evitez de recharger la batterie sous la lumière solaire directe ou à proximité d’une source de chaleur.
- 	 Evitez de recharger la batterie de manière continue pendant plus de 48 heures, car cela risquerait de 

l’endommager.
 
Précautions
- 	 Nettoyez la tondeuse à cheveux en utilisant 

uniquement un linge légèrement humidifié avec 
de l’eau ou avec une solution savonneuse 
douce. 

- 	 N’utilisez jamais des solutions alcalines.
- 	 Ne plongez jamais la tondeuse à cheveux dans 

l’eau.
- 	 Gardez la tondeuse à cheveux hors de la portée 

des enfants.
- 	 La tondeuse à cheveux peut s’échauffer en cours 

de fonctionnement. Ceci est normal.
 

Merci de nous démontrer votre confiance en choisissant l’un de nos produits.

Nos produits sont développés pour répondre aux standards de qualité, de fonctionnalité et de design les plus élevés. Nous 
espérons que vous profiterez de votre nouvelle tondeuse à cheveux GOLDSTONE de PALSON.

INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE
- 	 Lisez attentivement la notice avant de mettre l’appareil en marche et conservez-la, ainsi que la garantie, le reçu et, 

si possible, la boîte avec l’emballage intérieur.
- 	 L’appareil a été conçu exclusivement pour une utilisation domestique et bien précise. Cet appareil n’est pas destiné 

à un usage commercial. Ne l’utilisez pas à l’air libre.
- 	 Gardez-le éloigné de toute source de chaleur, de la lumière solaire directe, de l’humidité (ne le plongez jamais dans 

un liquide) et de bords affilés. N’utilisez pas l’appareil avec les mains mouillées. Si l’appareil est humide ou mouillé, 
débranchez-le immédiatement. Ne placez pas l’appareil dans l’eau. Gardez l’appareil sec.

- 	 Avant de le nettoyer ou de le déplacer dans un autre endroit, débranchez-le et retirez toujours la fiche de la prise de 
courant (tirez sur la fiche, pas sur le câble) si l’appareil n’est pas utilisé et démontez les accessoires joints. 

- 	 Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance. Afin de protéger les enfants des dangers que peuvent présenter les 
appareils électriques, assurez-vous que le câble ne pend pas et que les enfants n’ont pas accès à l’appareil. 

- 	 Vérifiez régulièrement que l’appareil et le câble ne sont pas endommagés. N’utilisez pas l’appareil si celui est 
abîmé. 

- 	 Utilisez uniquement des pièces de rechange originales. L’appareil ne dispose pas d’accessoires autres que ceux qui 
l’accompagnent.

- 	 Ce produit ne peut pas être utilisé par des enfants ou d’autres personnes sans aide ou sans surveillance si leur état 
physique, sensoriel ou mental ne leur permet de l’utiliser en toute sécurité. Les enfants devraient être surveillés pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec ce produit.

- 	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il devra être remplacé par le fabricant, par son service technique agréé 
ou par un technicien qualifié, afin d’éviter tout danger. N’essayez pas de réparer vous-même cet appareil. Contactez 
toujours un service technique agréé.

 
 
AVANT D’UTILISER LA TONDEUSE A CHEVEUX
Cet appareil a été conçu pour couper les cheveux de manière parfaite avec un aspect professionnel.
Rechargez la tondeuse pendant 8 heures avant de l’utiliser pour la première fois.
 
FONCTIONNEMENT
 
Cette tondeuse à cheveux fonctionne avec ou sans câble.
 
Rechargez la batterie en branchant la tondeuse à cheveux à une prise de courant de 230V AC (courant alternatif). 
L’appareil sera rechargé complètement au bout de 8 heures. Un rechargement complet fournit suffisamment d’énergie 
pour un fonctionnement de 50/60 minutes. Le témoin lumineux indicateur de recharge s’éclairera et deviendra rouge ; il 
restera éclairé jusqu’à ce que la machine soit retirée de son adaptateur. 
 
L’avantage de disposer de deux batteries, c’est que vous pouvez utiliser votre tondeuse à cheveux avec une batterie alors 
que l’autre est en train de se recharger (branchée à l’adaptateur.

Comment utiliser les peignes
4 peignes de coupe sont livrés avec l’appareil: courts de 3 et 6 mm, moyen de 9 mm et long de 12 mm.

Déplacez le peigne 
vers l’intérieur.

Pour le retirer, tirez simplement vers l’extérieur
avec le doigt sur la base du peigne.
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Limpeza da lâmina
 
Pegar na máquina de cortar 
cabelo com a parte frontal virada 
para cima e desmontar a lâmina 
do seu alojamento, puxando 
cuidadosamente para cima.
 
 
 
 

 
Limpar a lâmina com a escova 
fornecida. Apertar a alavanca para 
soltar o suporte da lâmina e remover 
os cabelos que tiverem ficado presos 
na lâmina. Lubrificar a lâmina com 
duas ou três gotas de óleo. 
 

 
 
Para voltar a montar, pôr a escala 
no ponto 2.0 e empurrar firmemente 
o bloco das lâminas no sentido 
indicado pela seta até fazer clique.
 
 

 
 
 
Advertências para carregar a bateria
- 	 Nunca recarregar a bateria com uma temperatura ambiental inferior a 0º C ou superior a 40º C.
- 	 Evitar recarregar a bateria sob a luz directa do sol ou perto de fontes de calor.
- 	 Evitar carregar continuamente durante mais de 48 horas, uma vez que isso poderia causar danos à bateria.
 
Precauções
- 	 Para limpar a máquina de cortar cabelo utilizar 

apenas um pano ligeiramente humedecido com 
água ou com uma solução suave de água e 
sabão. 

- 	 Nunca utilizar soluções alcalinas.
- 	 Nunca submergir a máquina de cortar cabelo na 

água.
- 	 Manter a máquina de cortar cabelo fora do 

alcance das crianças.
- 	 A máquina de cortar cabelo pode aquecer-se 

durante o funcionamento ou quando a bateria 
estiver a ser carregada. Isto é normal.

 

Obrigado pela confiança demonstrada ao escolher um dos nossos produtos.

Os nossos produtos são concebidos para atingir os mais altos níveis de qualidade, funcionalidade e design. Esperamos 
que aproveite a sua nova máquina de cortar cabelo GOLSTONE da PALSON.
 
INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
- 	 Ler atentamente as instruções de funcionamento antes de pôr o aparelho a funcionar. Guardar as instruções, a 

garantia, o recibo e, se for possível, a caixa com a embalagem interna.
- 	 Este aparelho foi concebido exclusivamente para uso doméstico e para a finalidade prevista. Não é indicado para 

uso comercial. Não utilizar o aparelho ao ar livre.
- 	 Mantê-lo afastado de fontes de calor, da luz directa do sol, da humidade (nunca submergir em líquidos) e de 

bordas afiadas. Não utilizar o aparelho com as mãos molhadas. Se o aparelho estiver húmido ou molhado, desligar 
imediatamente da tomada. Não pôr o aparelho dentro da água. Manter o aparelho seco.

- 	 Durante a sua limpeza ou ao mudar o aparelho de lugar, desligar o interruptor e retirar a ficha da tomada eléctrica 
(puxar pela ficha e não pelo cabo de alimentação). Para além disso, desmontar os acessórios se o aparelho não 
estiver a ser utilizado. 

- 	 Nunca deixar o aparelho ligado sem supervisão. A fim de proteger as crianças contra os perigos que os aparelhos 
eléctricos representam, assegurar-se de que o cabo de alimentação não está pendurado e que as crianças não 
podem aceder ao aparelho. 

- 	 Revisar o aparelho e o cabo de alimentação regularmente para verificar se não estão danificados. Não utilizar o 
aparelho se estiver danificado. 

- 	 Utilizar apenas peças de substituição originais. O aparelho não tem outros acessórios para além dos que são 
fornecidos.

- 	 Não é permitido, sem a assistência ou supervisão de um adulto, o uso deste aparelho por crianças ou pessoas cujo 
estado físico, sensorial ou mental represente uma limitação para uma utilização segura. As crianças deverão ser 
supervisionadas para evitar que brinquem com o aparelho.

- 	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá ser substituído pelo fabricante, pelo serviço técnico autorizado 
ou por um técnico qualificado, a fim de evitar perigos. Não tentar reparar o aparelho por si mesmo. Contactar sempre 
com um serviço técnico autorizado.

 
 
ANTES DE UTILIZAR A MÁQUINA DE CORTAR CABELO
Esta máquina foi concebida para cortar cabelos de uma forma perfeita e com um aspecto profissional.
Carregar a bateria durante 8 horas antes de utilizar a máquina pela primeira vez.
 
FUNCIONAMENTO
 
Funciona com ou sem o cabo de alimentação.
 
Para carregar a bateria, ligar a máquina de cortar cabelo a uma tomada de corrente de 230 V CA (corrente alternada). 
A máquina pode ser carregada completamente em 8 horas. Uma carga completa fornece energia para 50 a 60 minutos 
de funcionamento. A luz indicadora de “a carregar” acende com a cor vermelha e permanece assim até a máquina ser 
retirada do adaptador. 
 
A vantagem de dispor de duas baterias é que, enquanto uma está a ser carregada (ligada ao 
adaptador), a máquina de cortar cabelo pode ser utilizada com a outra bateria.
 

Como utilizar os pentes
São fornecidos quatro pentes para corte: curtos, de 3 e 6 mm; médio, de 9 mm; e longo, de 12 mm.

Deslocar o pente 
para o interior.

Para remover o pente, empurrar a sua base para 
fora com o dedo polegar.



14 15

D
Reinigung des Messers
 
Halten Sie den Haarschneider mit 
der Vorderseite nach oben und 
ziehen das Messer vorsichtig nach 
oben aus seiner Halterung heraus.
 
 
 
 
 

Reinigen Sie das Messer mit der 
mitgelieferten Reinigungsbürste. 
Halten Sie den Haarschneider fest 
und entfernen vorhandene Haare 
vom Messerhalter. Geben Sie 2 oder 
3 Tropfen Öl, um das Messer zu 
schmieren. 
 

 
 
Zum Zusammenbau stellen Sie 
die Skala auf 2.0 und drücken den 
Scherkopf fest auf die mit dem Pfeil 
angegebene Position, bis es klickt.
 
 
 
 
 

Hinweise zum Laden
- 	 Laden Sie die Batterie nie bei einer Umgebungstemperatur unter 0ºC oder über 40ºC auf.
- 	 Lassen Sie den Haarschneider beim Laden der Batterie nicht in der Sonne oder in der Nähe einer Wärmequelle liegen.
- 	 Lassen Sie das Gerät nicht länger als 48 Stunden aufladen, da sonst die Batterie beschädigt werden kann.
 
Vorsichtsmaßnahmen
- 	 Reinigen Sie den Haarschneider mit einem 

leicht in Wasser oder Seifenwasser befeuchteten 
Lappen. 

- 	 Verwenden Sie keinesfalls alkalische Lösungen.
- 	 Tauchen Sie den Haarschneider nie in Wasser 

ein.
- 	 Halten Sie das Gerät außer Reichweite von 

Kindern.
- 	 Der Haarschneider kann während des Betriebs 

oder während des Laden heiß werden. Das ist 
völlig normal.

 

Vielen Dank, dass Sie eines unserer Produkte ausgewählt haben.

Unsere Produkte sind auf höchste Ansprüche hinsichtlich Qualität, Funktionsfähigkeit und Design ausgelegt. Wir hoffen, 
dass Sie mit Ihrem neuen Haarschneider GOLDSTONE von PALSON zufrieden sein werden.
 
ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
- 	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Gerätes sorgfältig durch und bewahren Sie diese 

zusammen mit der Garantie, dem Kassenbeleg und - wenn möglich - mit der Box und Innenverpackung auf.
- 	 Das Gerät ist ausschließlich für den häuslichen Gebrauch gedacht und nur für diesen Zweck zu benutzen. Es ist nicht 

für kommerzielle Zwecke zu verwenden. Nicht im Freien gebrauchen.
- 	 Halten Sie den Apparat entfernt von Wärmequellen, der direkten Sonneneinstrahlung, der Feuchtigkeit (auf keinen 

Fall in Flüssigkeit eintauchen) sowie von scharfen Kanten. Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. Ist das 
Gerät feucht oder nass, muss sofort der Stecker aus der Steckdose gezogen werden. Nicht in Wasser stellen. Halten 
Sie den Apparat trocken.

- 	 Wenn Sie das Gerät reinigen, es an einen anderen Platz stellen oder wenn es nicht benutzt wird, schalten Sie es immer 
aus, ziehen den Stecker aus der Steckdose (am Stecker, nicht am Kabel ziehen) und nehmen die Zubehörteile ab. 

- 	 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt. Um Kinder vor den Gefahren elektrischer Geräte zu schützen, sorgen 
Sie dafür, dass das Kabel nicht herunterhängt und dass Kinder das Gerät nicht erreichen können. 

- 	 Überprüfen Sie das Gerät regelmäßig auf mögliche Schäden. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist. 
- 	 Nur Original-Ersatzteile verwenden. Der Apparat hat keine weiteren Ersatzteile als die mitgelieferten.
-	 Dieses Produkt darf nicht von Kindern benutzt werden oder von sonstigen Personen, bei denen aufgrund der 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Verfassung ein sicherer Gebrauch ohne Hilfe oder Beaufsichtigung 
einschränkt ist. Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie das Produkt nicht zum Spielen 
benutzen.

- 	 Ein beschädigtes Stromkabel ist vom Hersteller oder seinem autorisierten Kundendienst zu ersetzen oder durch 
einen ausgebildeten Techniker, um Gefahren zu verhindern. Versuchen Sie nicht, den Apparat selbst zu reparieren. 
Setzen Sie sich immer mit einem zugelassenen Techniker in Verbindung.

 
 
VOR DEM GEBRAUCH
Dieses Gerät wurde für den perfekten Haarschnitt mit professionellem Aussehen entwickelt.
Laden Sie den Apparat vor der ersten Benutzung 8 Stunden lang auf.
  
FUNKTIONSWEISE
 
Mit oder ohne Kabel zu verwenden.
 
Zum Laden schließen Sie die Batterie an eine 230V-AC-Steckdose an (Wechselstrom). In 8 Stunden wird das Gerät 
vollständig geladen. Ein vollständiges Aufladen liefert ausreichend Strom für einen 50-60 minütigen Betrieb. Die 
Ladeleuchte leuchtet rot, bis das Gerät vom Adapter abgenommen wird. 
 
Bei zwei Batterien haben Sie einen Vorteil: während eine Batterie (am Adapter angeschlossen) auflädt, können Sie Ihren 
Haarschneider mit der anderen Batterie betreiben.

Gebrauch der Kämme
In der Lieferung sind 4 Kämme enthalten: Kurz für 3 bis 6 mm, mittel für 9 mm und lang für 12 mm.

Schieben Sie den 
Kamm nach innen.

Zum Abnehmen ziehen Sie den Kamm einfach 
am Kammansatz nach außen.
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Pulizia della lama 
 
Sostenere con una mano il 
tagliacapelli rivolto verso l’alto 
mentre si estrae la lama dal suo 
incavo, tirandola con delicatezza 
verso l’alto.
 
 
 
 

 
Pulire la lama con la spazzola fornita 
insieme al tagliacapelli. Abbassare 
la leva per liberare il supporto della 
lama e togliere i capelli che possano 
essere rimasti presi dalla lama. 
Mettere 2 o 3 gocce di olio per 
lubrificare la lama. 
 
 

 
Per rimontarla, si deve regolare 
la scala graduata sul punto 2.0; 
spingere il blocco delle lame fino a 
che si incastra fermamente con un 
“click” nella posizione indicata dalla 
freccia.
 
 
 
 

Note per la ricarica 
- 	 Non ricaricare mai la batteria quando la temperatura ambiente è inferiore a 0ºC o superiore a 40ºC.
- 	 Evitare di ricaricare la batteria sotto la luce diretta del sole o vicino a una fonte di calore.
- 	 Evitare di ricaricare la batteria in modo continuo durante piú di 48 ore, perché in questo modo la batteria potrebbe 

danneggiarsi.
 
Precauzioni
- 	 Pulire il tagliacapelli utilizzando solamente un 

panno leggermente inumidito con acqua o con 
una soluzione saponosa delicata. 

- 	 Non utilizzare mai soluzioni alcaline.
- 	 Non immergere mai il tagliacapelli in acqua.
- 	 Mantenere il tagliacapelli lontano dalla portata dei 

bambini.
- 	 È assolutamente normale che il tagliacapelli si 

surriscaldi durante il funzionamento o la ricarica.
 

Vi ringraziamo per la fiducia accordataci nello scegliere uno dei nostri prodotti.

I nostri prodotti sono stati sviluppati per raggiungere i piú elevati standard qualitativi, di funzionalità e design. Ci auguriamo 
che possiate usufruire pienamente del vostro nuovo tagliacapelli GOLDSTONE di PALSON. 
 
ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA
- 	 Leggere attentamente le istruzioni di funzionamento prima di accendere la macchina e conservarle con la garanzia, 

la ricevuta d’acquisto e, se possibile, la scatola con l’imballaggio interno.
- 	 Questo apparato è stato progettato esclusivamente per l’uso privato e per la funzione prevista. Questo apparato non 

è adatto per uso commerciale. Non  utilizzarlo all’aria aperta.
- 	 Mantenerlo lontano da fonti di calore, dalla luce diretta del sole, dalla umidità (non immergerlo mai in nessun 

liquido) e dai bordi affilati. Non utilizzare l’apparato con le mani bagnate. Se l’ apparato è umido o bagnato, staccare 
immediatamente la spina. Non metterlo dentro l’acqua. Mantenerlo sempre asciutto.

- 	 Durante la pulizia o quando lo si sposta, si deve sempre spegnere l’apparato e togliere la spina dalla presa di corrente 
(afferrando e tirando la spina, non il cavo elettrico), se l’apparato non è in funzione, e smontarne gli accessori. 

- 	 Non lasciare mai l’apparecchio senza vigilanza. Per proteggere i bambini dai pericoli che gli apparecchi elettrici 
comportano, si deve verificare che il cavo non stia alla loro portata e che non possano accedere all’apparato. 

- 	 Controllare l’apparato e il cavo regolamente per verificare che non siano rovinati. Non utilizzare l’ apparato se risulta 
danneggiato. 

- 	 Utilizzare solamente parti di ricambio originali. L’apparecchio non prevede ulteriori accessori oltre a quelli già forniti.
- 	 Non si consente l’uso di questo prodotto senza assistenza o controllo a bambini o ad altre persone qualora il loro 

stato fisico, sensoriale o mentale non ne consenta l’uso sicuro. I bambini dovrebbero essere controllati per assicurarsi 
che non giochino con questo prodotto. 

-   	 Se il cavo elettrico è danneggiato dovrà essere sostituito dal fabbricante o dal servizio tecnico autorizzato o da un 
tecnico qualificato, in maniera da evitare eventuali pericoli. Non cercare di ripararlo personalmente, ci si deve mettere 
in contatto con il servizio tecnico autorizzato.

 
 
PRIMA DI UTILIZZARE IL TAGLIACAPELLI
Questa macchina è stata progettata per realizzare un taglio di capelli perfetto e con un aspetto professionale.
Ricaricare per 8 ore prima di utilizzare la macchina per la prima volta.
  
FUNZIONAMENTO 
 
Funziona con o senza cavo elettrico 
 
Caricare la batteria collegando il tagliacapelli a una presa di corrente di 230V AC (corrente alterna). Puó essere ricaricato 
completamente in 8 ore. Una ricarica completa dará energia suficiente per circa 50/60 minuti di funzionamento. La spia 
luminosa di indicazione della carica si accenderà in color rosso e rimarrà cosí accesa fino a quando la macchina viene 
separata dal suo adattatore. 
 
Il vantaggio di disporre di due batterie è che mentre una si sta ricaricando (collegata al trasformatore), si puó utilizzare il 
tagliacapelli con l’altra.
 

Come utilizzare i pettini 
Si forniscono 4 pettini per il taglio : Corto, da 3 e 6 mm, medio, da 9 mm, e lungo, da 12 mm.

Spostare il pettine 
verso l’interno.

Per smontarlo, semplicemente tirare verso fuori 
con il dito alla base del pettine.
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Schoonmaken van het mes
 
Houd de tondeuse met één hand 
vast, met de voorkant naar boven, en 
haal het mes uit de houder door hem 
voorzichtig naar boven te trekken.
 
 
 
 

 
Maak het mes schoon met het 
bijgeleverde schoonmaakborsteltje. 
Duw het hendeltje in om de houder 
van het mes vrij te maken en haal 
eventuele haren weg. Smeer het 
mes met 2 of 3 druppeltjes olie. 
 
 

 
Om het weer te monteren; stel 
de lengte af op 2.0; duw het 
messenblok stevig op de goede 
plaats, aangegeven door het pijltje, 
totdat u “klik” hoort.
 
 
 
 
 

Waarschuwingen voor het opladen
- 	 De batterij mag niet worden opgeladen bij temperaturen lager dan 0ºC of hoger dan 40ºC.
- 	 De batterij mag niet worden opgeladen in direct zonlicht of in de buurt van een warmtebron.
- 	 Laad hem niet langer dan 48 uur achtereen op, omdat de batterij anders schade kan oplopen.
 
Voorzorgsmaatregelen
- 	 Maak de tondeuse alleen schoon met een 

enigszins met water of met zacht zeepsop 
bevochtigde doek. 

- 	 Gebruik nooit basische oplossingen.
- 	 Dompel de tondeuse nooit onder in water.
- 	 Houd de tondeuse buiten bereik van kinderen.
- 	 De tondeuse kan tijdens de werking of het opladen 

warm worden. Dat is normaal.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en voor het kiezen van een van onze producten.

Onze producten zijn ontworpen om aan de hoogste vereisten met betrekking tot kwaliteit, functionaliteit en design te 
voldoen. Wij hopen dat u veel plezier beleeft aan uw nieuwe digitale tondeuse GOLDSTONE van PALSON.
 
ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
- 	 Lees alle aanwijzingen door alvorens het apparaat te gebruiken en bewaar ze samen met de garantie, de koopbon 

en, zo mogelijk, de doos met de binnenverpakking.
- 	 Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor particulier gebruik en voor het hierin beschreven doeleinde. Dit apparaat 

is niet geschikt voor commercieel gebruik. Gebruik het niet in de open lucht.
- 	 Houd het uit de buurt van warmtebronnen, direct zonlicht, vochtigheid (dompel het nooit onder vloeistoffen) en 

scherpe kanten. Gebruik het apparaat niet met natte handen. Als het apparaat vochtig of nat is, trek dan onmiddellijk 
de stekker uit het stopcontact. Plaats het niet in water. Zorg ervoor dat het apparaat droog blijft.

- 	 Schakel het apparaat altijd uit en trek de stekker uit het stopcontact (trek daarvoor aan de stekker en niet aan het 
snoer) tijdens het schoonmaken of verplaatsen ervan en als het niet in gebruik is en demonteer de bijgeleverde 
accessoires. 

- 	 Laat het apparaat nooit onbeheerd achter. Om kinderen te behoeden voor de gevaren die elektrische apparaten met zich 
mee brengen, dient u ervoor te zorgen dat het snoer niet hangt en dat het apparaat buiten bereik van kinderen blijft. 

- 	 Controleer het apparaat en het snoer regelmatig op slijtage. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is. 
- 	 Gebruik uitsluitend originele vervangingsonderdelen. Het apparaat heeft geen andere accessoires dan de 

bijgeleverde.
- 	 Dit product is niet geschikt om zonder toezicht te worden gebruikt door kinderen of andere personen die vanwege 

hun lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke gesteldheid niet in staat zijn om het op veilige wijze te gebruiken. Let altijd 
goed op kinderen om te voorkomen dat zij met het product gaan spelen.

- 	 Indien het elektriciteitssnoer beschadigd is dient het, om gevaar te voorkomen, te worden vervangen door de 
fabrikant, een erkende technische dienst of een bevoegde vakman. Probeer het apparaat niet zelf te repareren, 
maar neem altijd contact op met de bevoegde technische dienst.

 
 
ALVORENS DE TONDEUSE TE GEBRUIKEN
Deze machine is ontworpen voor het op perfecte wijze knippen van haar, zodat het kapsel er professioneel uit ziet.
Laad de machine gedurende 8 uur op alvorens hem voor de eerste keer te gebruiken.
 
WERKING
 
Hij werkt zowel met als zonder snoer.
 
Laad de batterij op door de tondeuse aan te sluiten op een stopcontact van 230V AC (wisselstroom). De machine kan 
in 8 uur helemaal worden opgeladen. Als hij helemaal is opgeladen kan hij ongeveer 50/60 minuten lang werken. Het 
oplaadindicatielampje licht rood op en blijft branden totdat de machine van de adapter wordt afgenomen. 
 
Het is handig om over twee batterijen te beschikken. Terwijl één batterij namelijk aan het opladen is 
(aangesloten op de adapter), kan de andere batterij in de tondeuse gebruikt worden.  

 

Het gebruik van de opzetkammen
Er zijn 4 opzetkammen bijgeleverd: voor kort, 3 en 6 mm, halflang, 9 mm en lang, 12 mm.

Duw de opzetkam 
naar binnen.

Trek naar buiten om hem te verwijderen. Houd uw 
duim op het onderstuk van de opzetkam.
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KaqarismĀv tou macairioć

Diathreúste thn suskeuþ kopþv twn 
malliĊn me thn prĀsoyh prov ta epînw 
me to öna cöri enĊ cwrúzete to macaúri apo 
ton cĊro apoqþkeusþv tou trabĊntav to 
elafrî prov ta epînw.

Kaqarúste to macaúri me thn  corhgoćmenh 
boćrtsa kaqarismoć Patþste ton moclĀ 
ötsi Ċste na eleuqerwqeú to stþrigma 
tou macairioć kai na afaireqoćn oi 
trúcev twn malliĊn pou paramönoun 
kollhmönev anîmmesa sto macaúri . Bîlte  
2 þ 3 stagĀnev ladioć gia na ladĊsete 
to macaúri. 
 
 

Gia na to topoqetþsete xanî, na bîlete thn 
baqmologhmönh klúmaka sto shmeúo 2.0; 
sprĊcnete to exîrthma mplokarúsmatov 
twn macairiĊn möcriv Ātou akousteú to 
carakthristikĀ  ©klikª staqerî sthn 
endeiknuĀmenh apo to bölov qösh.
 
 

Proeidopoiþseiv scetikî me thn fĀrtish
- 	 Potö mhn procwrþsete sthn fĀrtish thv mpatarúav Ātan h peribantologikþ qermokrasúa eúte eúnai kîtw apo touv 0ºC eúte xepernî 

touv  40ºC.
- 	 Na apofećgete thn fĀrtish thv mpatarúav Ātan h suskeuþ kopþv malliĊn brúsketai ekteqeimönh ston þlio þ kontî se kîpoia estúa  

qörmanshv .
- 	 Na apofećgete múa sunecþ fĀrtish gia öna cronikĀ diîsthma pînw apo 48 Ċrev epeidþ kîti tötoio qa mporoćse na prokalösei 

fqoröv sthn mpatarúa.
 
Profulîxeiv
- 	 Gia ton kaqarismĀ thv suskeuþv kopþv malliĊn 

crhsimopoieúste mĀno öna panú elafrî bregmöno me 
nerĀ þ nerĀ kai mh diabrwtikĀ sapoćni. 

- 	 Potö mhn crhsimopoiþsete alkalikî dialćmata.
- 	 Potö mhn buqúsete thn suskeuþ kopþv malliĊn mösa sto 

nerĀ.
- 	 Frontúste na öcete thn suskeuþ kopþv malliĊn makriî 

apo  cĊrouv Āpou brúskontai mikrî paidiî.
- 	 H suskeuþ kopþv malliĊn mporeú na zestaqeú tĀso kata 

thn diîrkeia thv leitourgúav thv Āso kai Ātan fortúzetai. 
AutĀ eúnai apĀluta kanonikĀ.

Eucaristoćme gia thn empistosćnh pou mav deúcnete dialögontav öna apo ta dikî mav proiĀnta.

Ta dikî mav proiĀnta eúnai kataskeuasmöna gia na antapokrúnontai sta plöon uyhlî stîntar tĀso se poiĀthta Āso kai se leitourgikĀthta 
kai scediasmĀ. Elpúzoume na apolaćsete thn kainoćria sav fortizĀmenh suskeuþ kopþv twn malliĊn GOLDSTONE thv PALSON.
 
GENIKES ODHGIES ASFALEIAS
- 	 Diabîste prosektikî tiv parecĀmenev odhgúev leitourgúav   prin procwrþsete sthn crhsimopoúhsh autþv thv  suskeuþv kai na  tiv 

fulîxete se öna súgouro kai asfalöv mörov mazú me to pistopoihtikĀ eggćhshv kai thn  apĀdeixh  plhrwmþv apo to tameúo,Āpwv 
epúshv eîn eúnai efiktĀ kai to kibĊtio metaforîv me Ālo to eswterikĀ periecĀmeno  suskeuasúav.

- 	 Autþ h suskeuþ  öcei scediasteú apokleistikî kai mĀno giî oikiakþ crþsh kai proorúzetai gia thn ektölesh thv leitourgúav gia 
thn opoúa öcei kataskeuasteú. Autþ h monîda den öcei kataskeuasteú me skopoćv emporikþv crþshv. Mhn thn crhsimopoieúte se 
upaúqriouv cĊrouv.

- 	 Na thn diathreúte makriî apo touv cĊrouv me phgöv qörmanshv, apo to apeuqeúav hliakĀ fĊv, apo thn ugrasúa  (potö na mhn 
buqisteú se opoioudþpote eúdouv ugrĀ) kai apo ta kofterî îkra. Mhn crhsimopoieúte thn suskeuþ me bregmöna cöria. Eîn h suskeuþ 
eúnai ugrþ þ mouskemönh, na thn aposundösete amöswv apo thn prúza parocþv  rećmatov tou diktćou. Mhn thn buqúsete potö mösa 
sto Frontúste h suskeuþ na eúnai pînta stegnþ.

- 	 Kata thn diîrkeia tou kaqarismoć thv þ otan prĀkeitai na thn topoqetþsete  se öna îllo cĊro, qa pröpei pînta prĊta 
na apenergopoiþsete thn suskeuþ  kai na bgîlete ton reumatolþpth apo thn prúza parocþv hlektrikoć rećmatov tou 
diktćou(trabĊntav ton reumatolþpth öxw apo thn prúza, kai Āci apo to  kalĊdio) Āpwv epúshv Ātan h suskeuþ den crhsimopoieútai 
þ Ātan aposunarmologeúte kîpoio apo ta parecĀmena exartþmata. 

- 	 Mhn afþnete na leitourgeú h suskeuþ  cwrúv epúbleyh. Me apĊtero skopĀ thn prostasúa twn mikrĊn paidiĊn apo touv kindćnouv 
pou egkumonoćn oi mikröv hlektriköv suskeuöv, parakaloćme na eúste súgouroi pwv to hlektrikĀ kalĊdio trofodosúav den krömetai 
se kanöna shmeúo, kai pwv ta mikrî paidiî den mporoćn na öcoun múa ećkolh prĀsbash sthn suskeuþ. 

- 	 Na elögcete taktikî  thn sukeuþ kai to  kalĊdio trofodosúav gia na prolambînete tiv  fqoröv pou piqanĀn na öcoun uposteú. Múa 
elattwmatikþ suskeuþ  den qa pröpei potö na crhsimopoihqeú. 

- 	 Na crhsimopoieúte mĀno ta auqentikî antallaktikî. H suskeuþ den öcei parapînw exartþmata pöran twn parecĀmenwn.
- 	 AutĀ to proiĀn den epitröpetai giî paidikþ crþsh þ apĀ  îlla îtoma, cwrúv parakoloćqhsh kai epúbleyh, Ātan h fusikþ, 

aisqhthriakþ þ yucikþ touv katîstash ta empodúzei na to crhsimopoioćn me asfîleia.Ta paidiî qa pröpei na epithroćntai ötsi 
Ċste na eúste súgouroi pwv den paúzoun me to proanaferqön proiĀn.

- 	 Eîn to kalĊdio trofodosúav tou hlektrikoć rećmatov öcei fqareú, qa pröpei na antikatastaqeú to suntomĊtero dunatĀn apo ton 
kataskeuastþ þ apo öna exousiodothmöno tecnikĀ grafeúo exuphröthshv þ apo önan exeidikeumöno tecnikĀ, me apĊtero skopĀ thn 
apofugþ opoioudþpote kindćnou.Mhn epiceirþsete na episkeuîsete thn suskeuþ eseúv o údiov.Na apeuqunqeúte sto plhsiöstero 
tecnikĀ grafeúo exuphröthshv.

 
 
PRIN CRHSIMOPOIHSETE THN SUSKEUH KOPHS TWN MALLIWN GIA PRWTH FORA
AutĀ to mhcînhma öcei scediasteú gai na kĀbei ta malliî me öna trĀpo töleio paröcontav parîllhla epaggelmatikþ Āyh sthn kopþ. 
Qa pröpei na to fortúsete giî öna cronikĀ diîsthma diîrkeiav 8 wrĊn, prin procwrþsete sthn crhsimopoúhsh tou mhcanþmatov giî 
prĊth forî.
 
 TROPOS LEITOURGIAS
 
Leitourgeú tĀso me kalĊdio trofodosúav Āso kai cwrúv autĀ
 
Eisîgete thn mpatarúa sundöontav thn suskeuþ kopþv twn malliĊn  se múa prúza parocþv rećmatov tou diktćou tîshv  230V AC 
(enallasĀmeno rećma). To mhcînhma fortúzetai plþrwv se 8 Ċrev. Múa plþrhv fĀrtish qa paröcei múa autonomúa îyoghv leitourgúav 
gia toulîciston  50/60 leptî. To fwteinĀ lampîki öndeixhv thv fĀrtishv qa anîyei kĀkkinou crĊmatov kai qa parameúnei ötsi möcriv Ātou 
to mhcînhma na afaireqeú apo ton metaschmatistþ thv. 
 
To pleonökthma pou apoktîte  öcontav sthn diîqesþ sav dćo mpatarúev eúnai Āti gia Āso cronikĀ diîsthma fortúzetai h múa apo tiv dćo 
mpatarúev (sundedemönh ston metaschmatistþ) mporeúte na crhsimopoieúte thn suskeuþ kopþv malliĊn me thn îllh mpatarúa.  

Pwv na crhsimopoieúte  tiv  ctönev
Paröcontai 4 ctönev gia thn kopþ: Dćo kontoć mþkouv twn 3 kai 6 mm, múa mesaúou mþkouv twn 9 mm kai múa megîlou mþkoyv twn 12 mm.

Metakineúte thn ctöna 
prov to eswterikĀ.

Gia na thn afairösete, aplî trabîte prov ta öxw me to 
dîktulĀ sav sthn bîsh thv ctönav.
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RU
ʆʯʠʩʪʢʘ ʥʦʞʘ
 
ʋʜʝʨʞʠʚʘʷ ʧʨʠʙʦʨ ʚ ʚʝʨʪʠʢʘʣʴʥʦʤ 
ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ, ʚʳʥ ʪɹʝ ʥʦʞ ʠʟ ʛʥʝʟʜʘ, 
ʩʣʝʛʢʘ ʦʪʪʷʛʠʚʘʷ ʝʛʦ ʚʚʝʨʭ.
 
 
 
 
 

ʇʨʦʠʟʚʝʜʠʪʝ ʦʯʠʩʪʢʫ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ 
ʚʭʦʜʷʱʝʡ ʚ ʢʦʤʧʣʝʢʪ ʱʝʪʢʠ. 
ʅʘʞʤʠʪʝ ʥʘ ʨʳʯʘʛ ʜʣʷ ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠʷ 
ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʥʦʞʘ ʠ ʫʜʘʣʠʪʝ ʧʦʧʘʚʰʠʝ 
ʚ ʥʝʛʦ ʚʦʣʦʩʳ. ʉʤʘʞʴʪʝ ʥʦʞ 2-3 
ʢʘʧʣʷʤʠ ʤʘʩʣʘ. 
 

 
 
ɼʣʷ ʦʙʨʘʪʥʦʡ ʩʙʦʨʢʠ, ʧʦʩʪʘʚʴʪʝ 
ʣʠʥʝʡʢʫ ʚ ʧʦʟʠʮʠʶ 2.0; ʥʘʜʘʚʠʪʝ 
ʥʘ ʙʣʦʢ ʥʦʞʘ, ʧʦʢʘ ʥʝ ʫʩʣʳʰʠʪʝ 
ʱʝʣʯʦʢ, ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʫʶʱʠʡ ʦ 
ʥʘʜʝʞʥʦʤ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʠ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ 
ʩʪʨʝʣʢʠ.
 
 
 
 
 

ʈʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ ʧʦ ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʝ ʙʘʪʘʨʝʠ
- 	 ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝ ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʫ ʙʘʪʘʨʝʠ ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ ʟʘ ʧʨʝʜʝʣʘʤʠ 0ÜC - 40ÜC.
- 	 ʉʣʝʜʠʪʝ ʟʘ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʠ ʧʨʠʙʦʨ ʥʝ ʥʘʭʦʜʠʣʩʷ ʥʘ ʩʦʣʥʮʝ ʠʣʠ ʫ ʜʨʫʛʦʛʦ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ ʪʝʧʣʘ.
- 	 ʅʝ ʦʩʪʘʚʣʷʡʪʝ ʙʘʪʘʨʝʶ ʚ ʧʦʜʟʘʨʷʜʥʦʤ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʝ ʙʦʣʝʝ 48 ʯʘʩʦʚ ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʝʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ.
 
ʄʝʨʳ ʧʨʝʜʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʠ
- 	 ɼʣʷ ʦʯʠʩʪʢʠ ʧʨʠʙʦʨʘ ʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʪʨʷʧʢʦʡ, 

ʩʤʦʯʝʥʥʦʡ ʚ ʚʦʜʝ ʠʣʠ ʥʝʝʜʢʦʤ ʞʠʜʢʦʤ ʤʳʣʝ. 
- 	 ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʱʝʣʦʯʥʳʤʠ ʤʦʶʱʠʤʠ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ.
- 	 ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʧʦʛʨʫʞʘʡʪʝ ʧʨʠʙʦʨ  ʚ ʚʦʜʫ.
- 	 ʍʨʘʥʠʪʝ ʧʨʠʙʦʨ ʚ ʥʝʜʦʩʪʫʧʥʦʤ ʜʣʷ ʜʝʪʝʡ 

ʤʝʩʪʝ.
- 	 ɺ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʨʘʙʦʪʳ ʠʣʠ ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʠ ʧʨʠʙʦʨ 

ʤʦʞʝʪ ʥʘʛʨʝʪʴʩʷ. ʕʪʦ - ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʝ ʷʚʣʝʥʠʝ.

ɹʣʘʛʦʜʘʨʠʤ ʚʘʩ ʟʘ ʜʦʚʝʨʠʝ ʢ ʥʘʰʝʡ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ.

ʇʨʦʝʢʪʠʨʫʷ ʥʘʰʠ ʠʟʜʝʣʠʷ, ʤʳ ʩʪʨʝʤʠʤʩʷ ʢ ʪʦʤʫ, ʯʪʦʙʳ ʠʭ ʢʘʯʝʩʪʚʦ, ʜʠʟʘʡʥ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʴ ʦʪʚʝʯʘʣʠ 
ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤ ʥʘʠʚʳʩʰʝʛʦ ʫʨʦʚʥʷ. ʅʘʜʝʝʤʩʷ, ʯʪʦ ɺʘʤ ʧʦʥʨʘʚʠʪʩʷ ʥʦʚʘʷ ʤʘʰʠʥʢʘ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʦʣʦʩ GOLDSTONE 
ʬʠʨʤʳ PALSON.
 
ʆɹʑʀɽ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʀ ʇʆ ɹɽɿʆʇɸʉʅʆʉʊʀ
- 	 ʇʝʨʝʜ ʚʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʧʨʠʙʦʨʘ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʯʠʪʘʪʴ ʵʪʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʠ ʭʨʘʥʠʪʴ ʵʪʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʚʤʝʩʪʝ ʩ 

ʛʘʨʘʥʪʠʝʡ, ʯʝʢʦʤ ʠ, ʝʩʣʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦ, ʩ ʫʧʘʢʦʚʦʯʥʦʡ ʢʦʨʦʙʢʦʡ.
- 	 ʇʨʠʙʦʨ ʠʤʝʝʪ ʪʦʣʴʢʦ ʙʳʪʦʚʦʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ  ʠ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ ʚ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʮʝʣʷʭ. ʅʝ ʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ 

ʧʨʠʙʦʨʦʤ ʥʘ ʦʪʢʨʳʪʦʤ ʚʦʟʜʫʭʝ.
	 ʍʨʘʥʠʪʴ ʧʨʠʙʦʨ ʚʜʘʣʠ ʦʪ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ ʪʝʧʣʘ, ʧʨʷʤʳʭ ʩʦʣʥʝʯʥʳʭ ʣʫʯʝʡ, ʚʣʘʛʠ (ʥʝ ʧʦʛʨʫʞʘʪʴ ʚ ʞʠʜʢʦʩʪʴ) ʠ 

ʨʝʞʫʱʠʭ ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ. ʅʝ ʪʨʦʛʘʪʴ ʧʨʠʙʦʨ ʤʦʢʨʳʤʠ ʨʫʢʘʤʠ. ɽʩʣʠ ʥʘ ʧʨʠʙʦʨ ʧʦʧʘʣʘ ʚʣʘʛʘ ʠʣʠ ʚʦʜʘ, ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ 
ʦʪʢʣʶʯʠʪʴ ʝʛʦ ʦʪ ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ. ɹʝʨʝʯʴ ʦʪ ʧʦʧʘʜʘʥʠʷ ʚ ʚʦʜʫ. ɿʘʱʠʱʘʪʴ ʦʪ ʩʳʨʦʩʪʠ.

- 	 ʇʝʨʝʜ ʦʯʠʩʪʢʦʡ ʠʣʠ ʧʝʨʝʥʦʩʦʤ ʧʨʠʙʦʨʘ ʚ ʜʨʫʛʦʝ ʤʝʩʪʦ ʦʪʢʣʶʯʠʪʴ ʝʛʦ ʦʪ ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ (ʪʷʥʫʪʴ ʟʘ ʚʠʣʢʫ, ʘ ʥʝ ʟʘ 
ʰʥʫʨ), ʝʩʣʠ ʦʥ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ, ʠ ʩʥʷʪʴ ʚʩʝ ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʴʥʳʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ. 

- 	 ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʨʘʙʦʪʘʶʱʠʡ ʧʨʠʙʦʨ ʙʝʟ ʧʨʠʩʤʦʪʨʘ. ʏʪʦʙʳ ʫʙʝʨʝʯʴ ʜʝʪʝʡ ʦʪ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʠʩʭʦʜʷʱʝʡ ʦʪ 
ʵʣʝʢʪʨʦʧʨʠʙʦʨʦʚ, ʫʙʝʜʠʪʴʩʷ, ʯʪʦ ʰʥʫʨ ʥʝ ʩʚʝʰʠʚʘʝʪʩʷ ʠ ʜʝʪʠ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʜʦʪʷʥʫʪʴʩʷ ʜʦ ʧʨʠʙʦʨʘ. 

- 	 ʇʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠ ʦʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʧʨʠʙʦʨ ʠ ʝʛʦ ʰʥʫʨ ʥʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ. ʅʝ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʧʨʠʙʦʨʦʤ ʧʨʠ 
ʥʘʣʠʯʠʠ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʝʡ. 

- 	 ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʬʠʨʤʝʥʥʳʝ ʟʘʧʘʩʥʳʝ ʯʘʩʪʠ. ʇʨʠʙʦʨ ʥʝ ʜʦʧʫʩʢʘʝʪ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʝʡ, ʢʨʦʤʝ 
ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʭ.

- 	 ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʧʨʠʙʦʨ ʜʝʪʷʤ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʣʠʮʘʤ ʙʝʟ ʧʦʤʦʱʠ ʠʣʠ ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʷ, ʝʩʣʠ ʠʭ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʠʣʠ 
ʫʤʩʪʚʝʥʥʦʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʥʝ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʠʤ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʧʨʠʙʦʨʦʤ. ʅʝ ʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʜʝʪʝʡ ʙʝʟ ʧʨʠʩʤʦʪʨʘ 
ʠ ʥʝ ʨʘʟʨʝʰʘʪʴ ʠʤ ʠʛʨʘʪʴ ʩ ʧʨʠʙʦʨʦʤ.

- 	 ʇʨʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʠ ʢʘʙʝʣʷ ʧʠʪʘʥʠʷ ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʝʛʦ ʟʘʤʝʥʘ ʜʦʣʞʥʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴʩʷ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʡ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʡ ʩʣʫʞʙʦʡ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘʤʠ. ʅʝ 
ʧʳʪʘʪʴʩʷ ʨʝʤʦʥʪʠʨʦʚʘʪʴ ʧʨʠʙʦʨ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ. ɼʣʷ ʵʪʦʛʦ ʩʣʝʜʫʝʪ ʚʳʟʚʘʪʴ ʘʚʪʦʨʠʟʦʚʘʥʥʦʛʦ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘ.

 
 
ʇɽʈɽɼ ʇɽʈɺʓʄ ʀʉʇʆʃʔɿʆɺɸʅʀɽʄ ʇʈʀɹʆʈɸ
ʉ ʧʦʤʦʱʴʶ ʵʪʦʡ ʤʘʰʠʥʢʠ ʤʦʞʥʦ ʧʦʜʩʪʨʠʯʴ ʚʦʣʦʩʳ ʘʢʢʫʨʘʪʥʦ ʠ ʘʙʩʦʣʶʪʥʦ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦ.
ʇʝʨʝʜ ʧʝʨʚʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʧʨʠʙʦʨʘ ʙʘʪʘʨʝʶ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʥʘ ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʫ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 8 ʯʘʩʦʚ.
  
ʕʂʉʇʃʋɸʊɸʎʀʗ ʇʈʀɹʆʈɸ
 
ʇʨʠʙʦʨ ʤʦʞʝʪ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʦʪ ʩʝʪʠ ʠʣʠ ʦʪ ʙʘʪʘʨʝʠ.
 
ʇʦʜʟʘʨʷʜʠʪʝ ʙʘʪʘʨʝʶ, ʧʦʜʢʣʶʯʠʚ ʧʨʠʙʦʨ ʢ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʨʦʟʝʪʢʝ ʧʝʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʪʦʢʘ 230ɺ. ʇʨʠʙʦʨ ʤʦʞʥʦ 
ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʧʦʜʟʘʨʷʜʠʪʴ ʟʘ 8 ʯʘʩʦʚ. ʇʨʠ ʧʦʣʥʦʡ ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʝ ʧʨʠʙʦʨ ʙʫʜʝʪ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 50-60 ʤʠʥʫʪ. ʇʨʠ 
ʚʢʣʶʯʝʥʠʠ ʩʠʛʥʘʣʴʥʘʷ ʣʘʤʧʦʯʢʘ ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʠ ʟʘʛʦʨʠʪʩʷ ʢʨʘʩʥʳʤ ʩʚʝʪʦʤ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʦʛʘʩʥʝʪ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦʩʣʝ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ 
ʧʨʠʙʦʨ ʙʫʜʝʪ ʚʳʥʫʪ ʠʟ ʘʜʘʧʪʝʨʘ. 
 
ɼʚʝ ʙʘʪʘʨʝʠ ʫʜʦʙʥʳ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʧʦʢʘ ʦʜʥʘ ʠʟ ʥʠʭ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʥʘ ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʝ (ʯʝʨʝʟ ʘʜʘʧʪʝʨ), ʚʪʦʨʫʶ ʤʦʞʥʦ ʚʩʪʘʚʠʪʴ 
ʚ ʧʨʠʙʦʨ.
 

ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʩʲʝʤʥʳʭ ʥʘʩʘʜʦʢ
ɺ ʢʦʤʧʣʝʢʪ ʧʨʠʙʦʨʘ ʚʭʦʜʷʪ ʯʝʪʳʨʝ ʥʘʩʘʜʢʠ: ʜʣʷ ʢʦʨʦʪʢʦʡ ʩʪʨʠʞʢʠ (3-6 ʤʤ), ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʩʨʝʜʥʝʡ ʜʣʠʥʳ (9 ʤʤ) ʠ 
ʜʣʷ ʜʣʠʥʥʦʡ ʩʪʨʠʞʢʠ (12 ʤʤ).

ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʥʘʩʘʜʢʫ, 
ʟʘʢʨʝʧʠʚ ʝʝ ʥʘʞʘʪʠʝʤ.

ɼʣʷ ʩʥʷʪʠʷ ʥʘʩʘʜʢʠ ʧʨʦʩʪʦ ʧʦʜʪʦʣʢʥʠʪʝ ʝʝ 
ʧʘʣʴʮʝʤ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ.
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A vágókés tisztítása
 
A haj- és szakállnyírót egyik kézzel 
tartsa felfelé, a vágófejet pedig 
finoman felfelé húzva távolítsa el. 

A vágókést a mellékelt tisztító kefével 
tisztítsa meg. A vágókés tartójának 
eltávolításához nyomja meg a pöcköt, 
majd tisztítsa meg a vágókést a benne 
maradt hajszálaktól. A vágókést 2-3 
csepp olajjal kenje meg.

A vágókés visszaszereléséhez állítsa 
a készüléket a 2.0 állásra, és addig 
tolja a vágófejet, míg az a nyíl által 
jelzett állásba nem kattan. 

 
 
 

 
Az akkumulátor töltésével 

kapcsolatos figyelmezetések
- 	 Az akkumul§tort 0ÜC-n§l alacsonyabb vagy 40ÜC-n§l magasabb hŖm®rs®kleten tºlteni tilos. 
- 	 Az akkumul§tort kºzvetlen napf®nynek kit®ve ®s hŖforr§s kºzel®ben tºlteni tilos. 
- 	 A készüléket 48 óránál hosszabb ideig ne töltse, mert ez kárt okozhat az akkumulátorban. 
 
Biztons§gi elŖ²r§sok
- 	 A haj- és szakállnyíró tisztításához csak vízzel, 

vagy v²zzel ®s k²m®lŖ mos·szerrel enyh®n 
átitatott nedves rongyot használjon. 

- 	 A készülék tisztításához lúgos oldatok használata 
tilos.

- 	 A haj- és szakállnyíró készüléket vízbe mártani 
tilos.

- 	 A haj- ®s szak§llny²r· k®sz¿l®k gyermekektŖl 
elzárva tartandó.

- 	 Használat vagy töltés során a készülék 
felmelegedhet. Ez nem jelez rendellenességet. 

Köszönjük, hogy bizalmával megtisztelt bennünket és a mi termékünket választotta.

Term®keinket szigor¼ minŖs®gi, praktikai ®s tervez®si szempontok alapj§n §ll²tottuk elŖ. Rem®lj¿k, hogy meg lesz 
elégedve az új PALSON GOLDSTONE haj- és szakállnyíróval.

 ĆLTALĆNOS BIZTONSĆGI ELŕĉRĆSOK
- 	 A k®sz¿l®k haszn§lata elŖtt figyelmesen olvassa el a haszn§lati utas²t§st, ®s Ŗrizze meg azt a k®sz¿l®k 

garanciajegy®vel, blokkj§val, ®s amennyiben lehets®ges, a doboz§val ®s belsŖ csomagol§s§val egy¿tt. 
- 	 A k®sz¿l®k kiz§r·lag mag§nhaszn§latra ®s az elŖ²rt c®lra k®sz¿lt. A k®sz¿l®k ipari haszn§latra nem alkalmas. A 

k®sz¿l®ket szabad levegŖn haszn§lni tilos. 
- 	 A k®sz¿l®ket hŖforr§sokt·l, kºzvetlen napf®nytŖl, nedvess®gtŖl ®s ®les sz®lektŖl t§vol kell tartani. A k®sz¿l®ket 

folyadékba mártani és nedves kézzel használni tilos. Amennyiben a készüléket nedvesség vagy víz éri, azonnal 
húzza ki a konnektorból. A készüléket vízbe helyezni tilos. A készüléket tartsa mindig szárazon. 

- 	 A k®sz¿l®ket tiszt²t§s vagy elmozd²t§s elŖtt, valamint haszn§lat ut§n kapcsolja ki ®s h¼zza ki a h§l·zati konnektorb·l 
(ehhez soha ne a kábelt, hanem annak dugóját húzza meg), és távolítsa el a tartozékokat. 

- 	 A készüléket soha ne hagyja felügyelet nélkül. Az elektromos készülékek által okozott veszélyek elkerülése 
érdekében ügyeljen arra, hogy a készülék kábele ne lógjon le és a gyermekek ne férhessenek a készülékhez. 

- 	 Rendszeresen ellenŖrizze, hogy a k®sz¿l®k ®s annak k§bele nem s®r¿lt-e meg. A s®r¿lt k®sz¿l®k haszn§lata tilos. 
- 	 Kizárólag az eredeti cserealkatrészeket használja. A készülékhez a mellékelt alkatrészeket kívül egyéb tartozék nem jár. 
- 	 A készülék használata gyermekek valamint olyan személyek számára felügyelet nélkül tilos, akiknek fizikai, 

®rz®kel®si vagy szellemi §llapota ezt nem engedi meg. A gyermekeket tartsa fel¿gyelet alatt ®s gyŖzŖdjºn meg arr·l, 
hogy nem játszanak a készülékkel.

- 	 Esetleges balesetek elkerülése érdekében a sérült vezetékcsatlakozó kábel cseréjét kizárólag a gyártó, az 
ügyfélszolgálat szakemberei vagy erre képesített elektromos szakember végezheti. A készülék javításával önállóan 
ne próbálkozzon. A kábel vagy a készülék meghibásodása esetén forduljon az ügyfélszolgálat szakembereihez. 

 
A K£SZ¦L£K ELSŕ HASZNĆLATA ELŕTT
Az al§bbi k®sz¿l®k tºk®letes v§g§st biztos²t ®s professzion§lis k¿lsŖt ad a hajnak ®s szak§llnak. 
A k®sz¿l®ket az elsŖ haszn§lat elŖtt c®lszerŤ 8 ·r§n kereszt¿l tºlteni. 
  
A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA
 
A készülék vezetékes és vezeték nélküli használatra is alkalmas. 
 
Töltse fel az akkumulátort oly módon, hogy a haj- és szakállnyírót 230V –os AC árammal (váltóárammal) ellátott 
konnektorhoz csatlakoztatja. A készülék teljes feltöltéséhez 8 óra szükséges. A teljes feltöltés 50/60 percnyi vezeték 
n®lk¿li haszn§latot tesz lehetŖv®. A tºlt®sjelzŖ l§mpa eg®szen addig fog pirosan vil§g²tani, am²g a k®sz¿l®ket az adaptertŖl 
el nem választja.  
 
A k®t akkumul§tor elŖnye az, hogy m²g az egyik az adapterhez csatlakoztatva tºltŖdik, a m§sik lehetŖv® teszi a haj- ®s 
szakállnyíró készülék használatát.  
 

A f®sŤk haszn§lata
A k®sz¿l®khez 4 fajta f®sŤ j§r: egy a 3 ®s 6 mm-es rºvid v§g§si magass§ghoz, egy a 9 mm-es kºzepes v§g§si 
magassághoz, és egy a 12 mm-es hosszú vágási magassághoz. 

Helyezze a készülékbe a 
form§z· f®sŤt.

A f®sŤ kiv®tel®hez mindºssze annyit kell tennie, 
hogy alulról az ujjával kifelé tolja. 
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Bñçaxñn temzilenmesi
 
Saç kesme makinanñzñ yüz kñsmñ 
yukarñya gelecek wekilde tutunuz ve 
bñçaxñ dikkatli bir wekilde yukarñya 
doxru çekerek yuvasñndan dñwarñya 
çñkarñnñz.

Yerinden çñkarmñw olduxunuz bñçaxñ 
makinayla beraber verilen temzileme 
fñrçasñ ile temzileyiniz. Bñçaxa yapñwmñw 
ve sñkñwmñw olan saçlarñ çñkarabilmek 
için; bñçaktaki manivelaya bastñrñnñz ve 
saçlarñ temzileyiniz. Bñçaxñ yaxlamak 
için 2 ya da 3 damla yaxlama yaxñ 
sürünüz. 
 

Bñçaxñ tekrar yerine yerlewtirmek için 
dereceyi 2.0 konumuna getiriniz ve 
bñçak bloklarñnñ “klik” yapñncaya kadar 
sñkñ bir wekilde okla belirtilen wekilde 
itiniz. 
 
 
 
 

Warj yapma konusnda uyarñlar
- 	M akinanñzñn pilini asla ortam ñsñsñ 0 ºC nin altñnda ya da 40 ºC nin üzerinde olan yerlerde warj etmeyiniz.
- 	M akinanñzñn pilini direk direk günew ñwñxñna maruz yerlerde ya da sñcak bir ñsñ kaynaxñna yakñn olan yerlerde warj etmeyiniz.
- 	M akinanñzñn pilini sürekli olarak 48 saatten daha fazla warj etmekten kaçñnñz, zira bu, pile zarar verebilir.
 
Alñnmasñ gereken önlemler
- 	 Saç kesme makinanñzñ yalnñzca suyla ya da güçlü 

olmayan sabunlu bir sñvñyla hafifçe nemlendirilmiw bir 
bez kullanarak temizleyiniz. 

- 	A sla alkalikli karñwñmlar kullanmayñnñz.
- 	 Saç kesme makinanñzñ asla su içerisine sokmayñnñz.
- 	 Saç kesme makinanñzñ çocuklarñn ulawamayacaxñ 

yerlerde muhafaza ediniz.
- 	 Saç kesme makinanñz, kullanñmñ ya da warj edilmesi 

sñrasñnda ñsñnabilir. Bu normaldir.

Ürünlerimizi seçerek bize gösterdixiniz güvene tewekkür ederiz

Ürünlerimiz en yüksek kalite, fonksiyonluk ve dizayn standartlarñna ulawmak için geliwtirilmiwtir. PALSON´un yeni GOLDSTONE saç 
kesme makinanñzñ iyi günlerde kullanmanñzñ diliyoruz.

GENEL GÜVENLÑK TALÑMATLARI
- 	M akinanñzñ çalñwtñrmadan önce kullanma kñlavuzunu dikkatli bir wekilde okuyunuz. Bu kullanma kñlavuzunu, garanti belgesi, 

fatura ve exer mümkünse, makinanñzñn kutusu ve kutu içerisindeki ambalajla beraber saklayñnñz.
- 	 Bu makina, yalnñzca ve özel olarak kullanñlmak üzere dizayn edilmiwtir ve ticari amaçlñ kullanñm için uygun dexildir. Bu aleti 

açñk havada kullanmayñnñz.
- 	M akinanñzñ ñsñ kaynaklarñndan ve direk ñwñk ve günew ñwñxñndan, nemden ve keskin kenarlardan uzak tutunuz ( makinayñ asla 

sñvñ içerisine sokmayñnñz ). Makinanñzñ elleriniz ñslak iken kullanmayñnñz. Exer makinanñz nemlenmiw ya da ñslanmñwsa hemen 
elektrik fiwini prizden çñkarñnñz. Aleti asla su içerisine sokmayñnñz. Bu makinayñ her zaman kuru olarak muhafaza ediniz.

- 	M akinanñzñn açñp / kapama düxmesini, makinanñzñ temizlerken ve yerini dexiwtirirken, ayrñca makinanñzñ kullanmadñxñnñz 
zamanlarda kapalñ konuma getiriniz ve elektrik fiwini prizden çekiniz ( çekme iwlemini elektrik kablosundan çekerek dexil fiwten 
tutarak gerçeklewtiriniz ) ve makinaya takmñw olduxunuz aksesuvarlarñ sökünüz. 

- 	M akinayñ asla kontrolsüz olarak herkesin ulawabilecexi yerlerde bñrakmayñnñz. Çocuklarñ, elektrik aletlerin oluwturabilecexi 
tehlikelere karwñ korumak amacñyla, makinanñzñn elektrik kablosunun sarkmadñxñndan ve çocuklarñn bu makinaya 
ulawamayacaklarñndan emin olunuz. 

- 	M akinanñzñ ve makinanñzñn elektrik kablosunu her hangi bir bozulma ve awñnma olup olmadñxñnñ kontrol etmek amacñyla 
düzenli olarak kontrol ediniz. Exer makinanñzda, elektrik fiwinde ya da kablosunda herhangi bir problem varsa makinayñ 
kullanmayñnñz. 

- 	M akinanñzñn parçalarñnñ dexiwtirmek gerektixinde yalnñzca original parçalarñ kullanñnñz. Makinanñzñn, kendi ambalajñ içerisinde 
yer alan parçalardan bawka aksesuvarñ yoktur. Bu alet, ek aksesuvarñ olmaksñzñn satñlmaktadñr.

- 	 Bu ürünün, çocuklar tarafñndan kullanñmñ yasaktñr ve ayrñca fiziksel ya da duyu organlarñ ile ilgili problemi olan ve zihni özürlü 
kiwilerin kullanĉmĉ saxlam bawka bir kiwinin yardĉm ve gĎzetimi altĉnda olmalĉdĉr. ßocuklarĜn bu aletle oynamadĉklarĉndan emin 
olmak için sürekli kontrol altñnda tutulmalarñ gerekmektedir. 

- 	E xer makinanñzñn elektrik kablosu zarar görmüwse tehlikeli bir duruma neden olmamak için kablo üretici firma, yetkili teknik 
servisi ya da uzman bir teknik eleman tarafñndan yenisi ile dexiwtirilmelidir. Makinanñzda herhangi bir arñza olduxunda lütfen 
her zaman yetkili teknik bir servise bawvurunuz. 

SAÇ KESME MAKÑNANIZI KULLANMADAN ÖNCE
Bu makina, mükemmel bir wekilde ve profesyonel bir görünüwte saç kesmek için saç kesmek amacñ ile dizayn edilmiwtir.
Makinanñzñ ilk kez kullanmadan önce pilleri 8 saat süre ile warj ediniz.
 
MAKÑNANIN ÇALIWMASI
 
Bu makina kablolu ya da kablosuz olarak çalñwabilir.
 
Makinanñzñn pilini saç kesme makinanñzñ 230V luk AC ( alternatif akñm ) veren bir prize takarak dolsurabilirsiniz. Makina 8 saatte 
tamamen warj edilebilir. Makinanñz tamamen warj edildikten sonra, içerisindeki bu güç ile yaklawñk 50/60 dakika çalñwabilir. Pilin 
doluluk düzeyini gösteren lambada kñrmñzñ ñwñk yanacaktñr ve bu ñwñk makina warj makinasñndan çñkarñlana kadar kñrmñzñ olarak 
yanacaktñr. 

Makinanñzñn iki adet pili olmasñnñn avantajñ; pillerden birisi warj edilirken ( warj makinasñna takñlarak) saç kesme makinanñzñ dixer 
pili takarak kullanabilmenizdir.

Taraklar nasñl kullanñlñr?
Makinanñzla beraber kesim yapmak için 4 adet tarak verilmiwtir. Bunlar kñsa kesim için 3 ve 6 mm, orta kesim için 9 mm ve uzun 
kesim için 12 mm´dir.

Taraxñ içeriye doxru 
yerlewtirinzi.

Taraxñ makinadan çñklarmak istedixiniz de ise parmaxñnñz 
taraxñn tabanñnda olacak wekilde taraxñ dñwarñya doxru 
çekmeniz yeterlidir.




